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АЗЬКЫЛ 

Предисловие 
 

Мерлыкокылтодосэз (социолингвистикаез) туала тодосын 

турлы сямен валало, озьы ик пöртэм синмын учко кык-

кылъемлык шоры но. Та юрттэтын вакчияк эскером кыккылъ-

емлыклэсь куд-ог аспöртэмлыкъёссэ.  

Книгаын сётэмын Удмурт Элькунын 2005–2006 аръёсы 

удмуртъёс пöлын ортчытэм анкетированилэн ужъемышъёсыз. 

Эскеронъёс ортчытэмын вал Шаланки Жужаен Алнаш, Бале-

зино но Вавож ёросъёсын, Ижкарын но Можга карын. Эске-

ремын вал гурт калыклэн но карын улӥсь адямиослэн туала ве-

рамъёссы. Арлыдъя куинь котретъёсысь (группаосысь) (17–29, 

30–59, 60-аресъемъёс) но дышетскемъя куинь котретъёсысь 

веранъёс чакламын. 

Озьыен, пöртэм мерлык котретъёсысь но арлыдъя турлы 

котретъёсысь вераськонлэн кыл кутонъя аспöртэмлыкъёсыз 

шараямын вал. 

Та юрттэтэн тодматскыны но ужаны быгатозы вузын ды-

шетскисъёс но, мукет муртъёс но. Уже кутыны луоз, «Социо-

лингвистика» предметэз дышетыку. 
 

Социолингвистика рассматривает широкий круг вопросов: язык и 
нация, национальные языки как историческая категория, социальная 
дифференциация языка, взаимосвязи между языковыми и социальны-
ми структурами, в том числе и социальные аспекты многоязычия. 

В настоящее время проблема межнациональных отношений 
остается одной из актуальных в социально-политической жизни 
страны. Языковые контакты являются одним из важнейших факторов 
экстралингвистического характера, способствующих образованию в 
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языке определенных инноваций. Практически каждый язык испыты-
вает в диахроническом процессе влияние соседних языков. Соци-
альное и языковое взаимодействие между различными народами 
расширяет и углубляет языковые контакты. Двуязычие, или билинг-
визм, – одно из важных лингвистических понятий, связанных с язы-
ковым контактом. 

Данное учебное издание «Некоторые языковые аспекты уд-
муртско-русского двуязычия в условиях урбанизации» Ж. Шаланки, 
Н. Н. Тимерхановой, представляющее собой краткие изречения ос-
новных положений лекционного материала, адресовано студентам 
факультета удмуртской филологии, изучающим учебную дисциплину 
«Социолингвистика», а также преподавателям. Учебное издание от-
ражает содержание, объем и форму изложения лекции, читаемой по 
курсу, и включает  дополнительный материал в виде диаграмм. На 
диаграммах приведены результаты анкетирования, проведенные 
среди удмуртов в 2005–2006 годах венгерским исследователем Жу-
жанной Шаланки.  

Структурно учебное издание состоит из 5 глав. В работе даются 
основные понятия явлений, стоящих в одном ряду с языковым кон-
тактом: билингвизм, диглоссия, многоязычие. Проблема двуязычия 
представляет собой одну из актуальных проблем, возникающих в 
ходе контакта различных наций и народностей в рамках одного 
коммуникативного поля. При этом результат этого взаимодействия 
зависит, прежде всего, от социальных условий контакта. В условиях 
билингвизма два языка сосуществуют друг с другом в рамках одного 
коллектива, использующего эти языки в различных коммуникатив-
ных сферах в зависимости от социальной ситуации и других пара-
метров коммуникативного акта. Использование удмуртского языка в 
различных социальных и возрастных группах четко прослеживается 
в представленных в учебном издании диаграммах. Примечательно, 
что материалы представлены на удмуртском и русском языках.  

 
Доцент кафедры общего и  
финно-угорского языкознания                                             М. А. Самарова 
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1. ДИГЛОССИЯ но КЫККЫЛЪЕМЛЫК 
Диглоссия и двуязычие 

 

• Одӥг йöс кыллэн сöзнэтэз-
лэсь пöртэм люкетъёссэ то-
дэм но соосты югдурез но 
вераськон удысэз чакласа 
кутэмез кылпуш диглоссия 
шуо. 

Владение разными подсистемами 
одного национального языка и 
использование их в зависимости 
от ситуации или сферы общения 
называется внутриязыковой диг-
лоссией. 

• Озьы ик диглоссия кутӥсь-
кыны быгатэ пöртэм кылъё-
сын вераськыны быгатон 
пуштросэн но, соку та тер-
мин «кылпуш» валатонэн ги-
нэ уг пумиськы. 

Диглоссия может обозначать и 
владение разными языками, то-
гда термин употребляется без 
разделения "внутриязыковая". 
[Беликов, Крысин 2001: 56]. 

• Диглоссия валатонэз но, 
удыскылзэ но 1959 арын то-
дос удысэ пыртӥз Америка-
ысь тодосчи Чарльз Фергю-
сон [Ferguson 1959]. 

Понятие и термин диглоссия в 
1959 г. ввел в научный оборот аме-
риканский исследователь Ч. Фер-
гюсон *Ferguson 1959]. 
*Беликов, Крысин 2001: 56]. 

• Со дырозь кылтодонын ку-
тӥськиз (али но кутӥське на) 
кыккылъемлык (двуязычие) 
удыскыл, кудӥз вал билинг-
визм калыккуспо (интерна-
циональной) удыскыллэн ӟуч 
кылэ берыктонэз). 

 

 

 
До этого в лингвистике использо-
вался (и продолжает использо-
ваться сейчас) термин двуязычие 
– как русский перевод интернаци-
онального термина билингвизм. 
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• Нош кöня ке кылъёс кутӥсь-
кон учыръёсты возьматон 
понна пыртэмын вал трос-
кылъемлык (многоязычие) 
удыскыл (ӵошатэ: англ. mul-
tilingualism, фр. plurilinguis-
me). 

А для ситуаций, в которых могут 
функционировать несколько язы-
ков, был принят термин много-
язычие (ср. англ. multilingualism, 
фр. plurilinguisme) *Беликов, Кры-
син 2001: 56]. 

 

• Мерын кык но тросгес кылъ-
ёс кутӥськыны öй быгаты-
салзы, кылъя огазеяськем 
калык пöлын öй луысалзы 
ке куд-ог кык кылын верась-
кись адямиос (индивид кöня 
ке кылъёсын вераськыны бы-
гатэ ке но, сое џемгес шуо 
билингв, нош ассэ явлениез 
– билингвизм, яке двуязы-
чие, удмурт сямен кыккылъ-
емлык). 

Функционирование двух и более 
языков в обществе было бы не-
возможно без двуязычия отдель-
ных членов языкового сообщества 
(даже если индивид владеет не-
сколькими языками, его часто 
называют билингвом, а само яв-
ление — билингвизмом, или дву-
язычием) *Беликов, Крысин 2001: 
56]. 
 
 

• Калыкъёслэн ӵем луись но 
кема кыстӥськись кусыпъёс-
сы йырин кылдэ кыккылъ-
емлык. Одӥгкылъемлык дун-
не вылын чик но ӵемгес уг 
пумиськы. Пумит вераны ку-
лэ, тросгес кыккылъемлык 
югдур луэ.  
Дунне вылын кылъюгдуръёс 
туж трос пöртэм луо. СНГ-ысь 
котькуд кунын, Индиысь 
котькуд штатын, Африкаысь 

Интенсивные и долговременные 
контакты народов приводят к дву-
язычию. Одноязычие вовсе не пре-
обладает на земном шаре. Напро-
тив, более обычны многоязычные 
ситуации. Разнообразие языковых 
ситуаций на Земле бесконечно. В 
каждом государстве СНГ, в каж-
дом штате Индии, в каждом госу-
дарстве Африки или Латинской 
Америки сложились свои, во мно-
гом неповторимые социальные, 
культурные и этноязыковые усло-
вия существования разных языков
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но Латин Америкаысь коть-
куд кунын пöртэм кылъёс-
лэн улонзылэн но кутӥсь-
кемзылэн асьсэлэн мер, лул-
чеберлыко но йöскыло (эт-
ноязыковой) условиоссы кыл-
дӥзы; трос дыръя соос мукет 
интыосын сярысь пöртэм вал.ж 

*Мечковская2000: 

115].жжжжжжжжжжжжжжж
жжжжжжжжжжжжжжжжж 
 
 
 
 
 

жжжжжжжжжжжжжжжж  
• Валтӥсь индивидуальной 

кыккылъемлыклэсь кöня ке 
пöртэмлыкъёссэ висъяло. 

Различаются три основных типа 
индивидуального билингвизма. 

Нырысетӥ сöзнэт (висъясь-
ке социолингвистикаын но, 
психолингвистикаын но): 

Первая система (выделяется и в 
социолингвистике, и психолингвис-
тике):

• Валтӥсь (субординативной) 
кыккылъемлык – кыккылъ-
емлыклэн сыџе пöртэмлы-
кез, куке вераськись одӥгзэ 
кылэз мукетсэ сярысь умой-
гес тодэ, соин кыкетӥ кылэз 
нырысетӥез (анайкыл) пыр 
вала: кылъёсты, кылтэчетъ-
ёсты ӵошатэ анай кылысьтыз 
таӵе ик огметъёсын (едини-
цаосын), нош кылтодон ка-
тегориос кутӥсько кыкетӥ кы-
лысь. 
Валтӥсь кыккылъемлык лю-
киське: 

 

Субординативный билингвизм; 
при такой форме билингвизма го-
ворящие воспринимают второй 
язык через призму родного: поня-
тия соотносятся с лексическими 
единицами родного языка, а грам-
матические категории – с едини-
цами второго языка *Беликов, Кры-
син 2001: 56–57]. 
 
 
 

 

Субординативный билингвизм де-
лится на: 
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 рецептивноезлы, куке адя-
ми мукет кылын лыдӟемзэ 
(кылэмзэ) вала но быгатэ 
пуштроссэ анай кылыныз ве-
раны; 

 репродуктивной, куке адя-
ми быгатэ мукет кылын ве-
раськисьёс сьöры соос ся-
мен вераны; 

 продуктивной, куке верась-
конын, умой валаса, созэ яке-
тазэ кылэз, быдэс фразаез 
югдуръя бырйыны но куты-
ны быгатэ.  
 

рецептивный – понимание рече-
вых произведений, принадлежа-
щих вторичной языковой системе; 
 
 
 
репродуктивный – умение вос-
производить прочитанное и услы-
шанное вслед за говорящими на 
другом языке; 
 
продуктивный – умение не толь-
ко понимать и воспроизводить, но 
и строить цельные, осмысленные 
высказывания в соответствии с си-
туацией общения. 

• Эрико (координативной) кык-
кылъемлык дыръя кыкез ик 
кылъёс автономной луо; ве-
раськись кыксэ но кылэз ог-
кадь тодэ, соин кык кылын 
ик малпаськыны быгатэ; коть-
куд кыллэн аслаз валатонъ-
ёсыз, кылтодон категорио-
сыз нимаз асьсэ понназы 
кутӥсько. 

• Сураськем кыккылъемлык –
сыӵе кыккылъемлык, куке ве-
раськонлэн анализ но син-
тез механизмез огъя луэ, 
нош эскероно кылъёс вылӥ 
структура ласянь гинэ пöр-
тэм луо. 

 

При координативном (чистом) 
билингвизме два языка совер-
шенно автономны, каждому соот-
ветствует свой набор понятий, 
грамматические категории двух 
языков также независимы. 
 
 
 
 
 
 
Смешанный билингвизм в идеале 
подразумевает единый механизм 
анализа и синтеза речи, а сосуще-
ствующие языки различаются лишь 
на уровне поверхностных структур 
*Беликов, Крысин 2001: 57]. 
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      Кыкетӥ сöзнэт: 
• эркын (естественной) кык-

кылъемлык, куке кылэз ды-
шетон, шонергес вераса, то-
дон, ортче эркын, кыл ку-
тӥськись мерын улыса; 

• юри кылдытэм (искусствен-
ной) кыккылъемлык, куке 
кылэз юри дышето. Кыл-
сярысь, нылпи понна кыкетӥ 

кыл – со предмет, кудзэ 
дышетыны кулэ; пинал уло-
нын огшоры вераськонын 
кутыны луоно тодонъёсты 
кадь кылтодонэз шоры уг 
учкы. Та тодметэз таӵе кык-
кылъемлыклэн валтӥсь луэ. 
Но умой условиос кылдыты-
са, та кылэз тодӥсьёсын ке-
ма дыр ӵоже вераськыса, 
выль кыл вераськонын рос-
просгес кутӥськыны быгатоз. 

Вторая система: 
естественный билингвизм наблю-
дается в тех случаях, когда изу-
чение языка, вернее, усвоение 
языка, происходит естественным 
образом, живя в соответствующей 
языковой среде; 
 
искусственный билингвизм, пред-
ставляет собой владение языком, 
который усвоен в условиях специ-
ального обучения. Например, для 
ребёнка второй язык – это пред-
мет, который нужно учить; но ре-
бёнок не рассматривает свои зна-
ния как знания, которые могут 
быть использованы в разговорах в 
жизни. Этот признак для данного 
типа билингвизма является веду-
щим. Но при создании хороших 
условий, при общении с носите-
лями данного языка новый язык в 
разговоре может использоваться 
более продуктивно. 

 

Куинетӥ сöзнэт: 
• активной кыккылъемлык, 

куке вераськись ӵем дыръя 
кыксэ ик кылэз кутэ; таиз 
пöртэмлык люкиське на: 

 чылкыт кыккылъемлыклы; 
 сураськем кыккылъемлык-

лы (Щерба); 
 
 

 
Третья система: 
активный билингвизм встречает-
ся в тех случаях, когда индивид 
одинаково часто использует оба 
языка; этот тип билингвизма име-
ет следующие виды: 
– чистый билингвизм; 
– смешанный билингвизм; 
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• пассивной кыккылъемлык, 
куке адями ӵем дыръя одӥ-

геныз гинэ кылын вераське. 

пассивный билингвизм наблюда-
ется в тех случаях, когда индивид 
чаще использует один из языков. 

 

     Ньылетӥ сöзнэт:  
• кусыпо (контактной) кык-

кылъемлык, куке адямилэн 
кыкетӥ кылын (анай кыл лу-
исьтэм) вераськисьёсын ку-
сыпез вань; 

• кусыптэм (неконтактной) 
кыккылъемлык, куке адями-
лэн кыкетӥ кылын верась-
кисьёсын кысыпъёсыз öвöл. 

Витетӥ сöзнэт:  
• автономной кыккылъемлык, 

куке кылъёс, ог-огзы вылэ 
пыкиськытэк, дышетӥсько; 

• параллельной кыккылъем-
лык, куке кыкетӥ кыл, ныры-
сетӥез вылэ пыкиськыса, ды-
шетӥське. 

• Висъяське на комбинатор-
ной кыккылъемлык, куке адя-
ми, умой валаса, бырйыны 
быгатэ кöня ке вариантъёс 
пöлысь тупасьсэгес берык-
тонэз. Ӵапак таӵе кыккылъ-
емлыклэн видэз луыны кулэ 
берыктӥсьлэн компетенцио-
сыз пöлын.  

Четвёртая система: 
контактный билингвизм встре-
чается в тех случаях, когда у инди-
вида есть контакты с людьми, го-
ворящими на неродном для него 
языке; 
 
неконтактный билингвизм наб-
людается в случаях, когда у инди-
вида нет контактов с говорящими 
на втором языке. 
 

Пятая система: 
автономный билингвизм наблю-
дается при условиях, если оба 
языка усваиваются без опоры на 
второй язык (друг на друга); 
параллельный билингвизм встре-
чается в тех случаях, когда второй 
язык усваивается, опираясь на 
первый. 
 
Выделяется также комбинатор-
ный билингвизм, когда индивид, 
хорошо понимая, может выбирать 
из нескольких вариантов более 
подходящий перевод. Именно та-
кой вид билингвизма должен быть 
среди компетенций переводчика. 
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• Мер (общественной) кык-
кылъемлык. 
Ӵем дыръя кыккыло верась-
кисьёс одӥгзэ ке но кылэз 
умой тодо. Но пумисько сы-
ӵе учыръёс, куке адями анай 
кылыныз мукет адямиосын 
шер вераське, нош валтӥсь 
кылын вераськись адямио-
сын вераськон кусыпъёсыз 
öжыт. Таӵе югдуръёсы солэн 
анай кылзэ тодонэз уродгес 
луэ, ыше, со дыре ик со кы-
кетӥ кылэз но ляб тодэ. Таӵе 
явление ӝыныкылъемлык 
(полуязычие (англ. semilin-
gualism)) шуыса нимаське. 
Вераськисьлэн кыказ но кы-
лын кылшыкысэз (словар-
ной запасэз) начар, öжыт 
луэ, нош кылтодон сöзнэтэз 
капчиятэмын ([Полинская 
1987]). 

Общественное двуязычие. 
В норме билингвы владеют хотя 
бы одним языком в полном объ-
еме. Однако возможны случаи, 
когда общение индивида с носи-
телями его родного языка ограни-
чено, а уровень коммуникативно-
го взаимодействия с носителями 
языка, доминирующего в языко-
вом сообществе, невысок. В по-
добной ситуации адекватное зна-
ние родного языка утрачивается, а 
второй язык осваивается в огра-
ниченных пределах. Это явление 
получило название полуязычия 
(англ. semilingualism). Лексичес-
кий состав обоих языков оказыва-
ется ограниченным, а граммати-
ческая структура упрощена (*По-
линская 1987+) *Беликов, Крысин 
2001: 58]. 
 

 
 
 
 

 

Кыккылъемлыклэсь мукет 
пöртэмлыкъёссэ но висъяны 
луэ на. 

Можно выделить еще и другие 
виды билингвизма. 
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2. УДМУРТ-ӞУЧ КЫККЫЛЪЕМЛЫКЛЭН УРБАНИЗАЦИЯ 
УСЛОВИОСЫН КУД-ОГ КЫЛ АСПӦРТЭМЛЫКЪЁСЫЗ 

Некоторые языковые аспекты удмуртско-русского  
двуязычия в условиях урбанизации 

 

• Диаграммаосын сётэмын Удмурт Элькунын 2005–2006 аръ-
ёсы удмуртъёс пöлын ортчытэм анкетированилэн ужъ-
емышъёсыз. 

• Анкетированилэн целез:  
– Куинь ёросъёсысь туала верамъёсты эскерон (Алнаш, 

Балезино но Вавож ёросъёс);  
– озьы ик кык каръёсысь (Ижкар, Можга); 
– арлыдъя куинь котретъёсысь (группаосысь) (17–29, 30–

59, 60-аресъемъёс); 
– дышетскемъя куинь котретъёсысь (начальной, шоръёзо 

но вылӥ образованиен); 
– огъя юамын вал 192 адями; 
– социолингвистической амал: анкетирование; 
– удмурт но ӟуч кылъёслэн кутӥськемзыя лыдъям дан-

нойёс люкан; 
– эскеронэз выльысь ортчытонлэн луонлыкъёсыз. 

• На диаграммах приведены результаты анкетирования, проведенного 
среди удмуртов Удмуртской Республики в 2005–2006 годах.  

• Цель анкетирования:  
– описать современную речь в трёх сельских районах (р-ны Алнаш-

ский, Балезинский и Вавожский);  
– и в двух городских поселениях (г. Ижевск, Можга); 
– в трёх группах по возрасту (17-29, 30-59, 60-летние); 
– в трёх группах по уровню образования (начальное, среднее и выс-

шее образование); 
– всего опрошенных было 192 человека;  
– социолингвистический метод: анкетирование; 
– получение количественных данных об употреблении удмуртского и 

русского языков; 
– возможность повторения исследования. 
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Анкетированилэн ужъемышъёсыз 

Результаты анкетирования 
 

Статистика даннойёс (статистические данные): 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Численность городского населения 
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Быгатӥськоды-а тӥ бырйыны вераськон тема,  

кудӥз умойгес кылӥське удмурт сямен / ӟуч сямен? 
Можете ли вы назначить тему общения,  

которая звучит лучше на удмуртском / на русском языке? 
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3. КЫЛКОДЪЁСЛЭН ВОШЪЯСЬКЕМЗЫ 
Переключение кодов 

 

Кыккылъемлыклэн механизмез – со кылысь кылэ кап-
чиен выжон. Та механизм инъяське кылкод вошъян навык 
вылэ. 
Кылкодъёслэн вошъяськемзы: 

• код – коммуникацилэн амалэз; 
• лингвистикаын: территориальной /социальной вариант; 
• общенилэн условиосыныз герӟаськемез;  
• факторъёслэн влиянизы; 
• кодъёслэн сураськемзы; 
• кодъёслэн вошъяськемзылэн интызы; 
• выль фраза, выль шуос (предложение); 
• шуос пушкын; 
• (не)сознательной, туж ик сознательной луисьтэм быръён. 
 

Механизм двуязычия – это лёгкий переход с одного языка на дру-

гой. Этот механизм основывается на навыке переключения языковых 

кодов. 

Переключение кодов: 

• код: средство коммуникации; 

• в лингвистике: территориальный / социальный вариант; 

• в зависимости от условий общения;  

• влияние  факторов; 

• смешение кодов; 

• места переключения кодов; 

• новая фраза, новое предложение; 

• внутри предложения; 

• (не)сознательный, не совсем сознательный выбор. 
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•  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



26 
 

 

4. ТУАЛА ВАКЫТЭ УДМУРТ КЫЛЛЭН КУТӤСЬКЕМЕЗ 
Употребление удмуртского языка в настоящее время 
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5. УДМУРТ КЫЛЫН ВЕРАСЬКЕМЕН ЙЫРИН  
УЛТӤЯН УЧЫРЪЁС 

Оскорбление из-за использования удмуртского языка 
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